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Так я слышал. Однажды Будда пребывал в одном из селений страны Vṛji, на берегу реки Valgumudā, в роще деревьев śāla.
В то время Благословенный (Bhagavān) разъяснял монахам созерцание нечистоты (aśubhabhāvanā), восхваляя эту практику и говоря: «Те bhikṣu, которые взращивают созерцание нечистоты и часто предаются ему, обретают великий плод и великое благо».
Затем те монахи стали усердно практиковать созерцание нечистоты и исполнились глубочайшего отвращения к своему телу. Некоторые из них лишали себя жизни мечом, иные принимали смертельный яд, третьи вешались, бросались в пропасть со скалы или просили других bhikṣu убить их. Среди них был один монах, который испытывал крайнее омерзение к страданиям и нечистым истечениям тела; он пришел к сыну брахмана по имени Мṛgadāva в Оленьем лесу и обратился к нему со словами: «Почтенный, если ты убьешь меня, то мои одеяния и чаша для подаяний достанутся тебе».
Тогда Мṛgadāva, сын брахмана из Оленьего леса, лишил того bhikṣu жизни и понес свой клинок к водам реки Valgumudā.
Когда он омывал меч, некий Māra небесных сфер возник в воздухе и восславил Мṛgadāva, сына брахмана, воскликнув: «Превосходно, превосходно, благородный муж! Ты стяжал неизмеримые заслуги, помогая этим śramaṇa, сыновьям рода Śākya, хранящим обеты и исполненным добродетели: не переправившихся ты переправил на тот берег, неосвобожденных освободил, не достигшим покоя помог обрести покой, а не достигшим nirvāṇa помог войти в nirvāṇa! Вся выгода от этого деяния, их одеяния и чаши для подаяний, по праву принадлежат тебе».
Услышав эти восхваления, Мṛgadāva, сын брахмана, еще глубже утвердился в своих пагубных и ложных воззрениях, подумав: «Ныне я обрел великое богатство и совершил великие заслуги, помогая этим śramaṇa, сыновьям рода Śākya, блюдущим нравственные правила и добродетель: не переправившихся я переправляю на тот берег, неосвобожденных освобождаю, не нашедшим покоя помогаю обрести покой, а не достигшим nirvāṇa помогаю войти в nirvāṇa. Их монашеские одеяния и чаши во всех случаях достанутся мне».
Затем, держа в руке острый клинок, он отправился по обычным залам собраний, дорожкам для медитативной ходьбы, отдельным кельям и покоям для созерцания.
Завидев монахов, он обращался к ним со словами: «Кто здесь из śramaṇa, безупречно хранящих нравственные заветы, еще не переправился на другой берег — того я переправлю; кто не освобожден — того я освобожу; кто не обрел покоя — тому я дарую покой; кто не достиг nirvāṇa — тому я помогу достичь nirvāṇa?»
Тогда находились bhikṣu, испытывавшие глубокое отвращение к телесным страданиям, которые выходили из своих жилищ и говорили Мṛgadāva, сыну брахмана из Оленьего леса: «Я еще не пересек океан бытия, переправь же меня; я не освобожден, освободи меня; я не обрел покоя, сделай так, чтобы я вкусил покой; я не достиг nirvāṇa, приведи меня к достижению nirvāṇa».
После этого Мṛgadāva, сын брахмана из Оленьего леса, брал свой острый меч и убивал одного bhikṣu за другим, лишив жизни вплоть до шестидесяти человек.
	В то время, на пятнадцатый день месяца, в час чтения устава (prātimokṣa), Благословенный (Bhagavān) воссел перед собранием общины (saṅgha) и спросил почтенного (āyusmat) Ананду: «По какой причине число bhikṣu столь сильно уменьшилось, почему они столь малочисленны и куда исчезли?»
	Ананда обратился к Будде с такими словами: «Бхагаван наставлял bhikṣu в созерцании нечистоты тела (aśubhabhāvanā), восхваляя эту практику. После того как bhikṣu предались созерцанию нечистоты, они преисполнились отвращения к тяготам плоти...» — и далее подробно изложил все вплоть до слов: «было убито шестьдесят монахов (bhikṣu). По этой причине, о Бхагаван, ряды bhikṣu так поредели, сократились и уменьшились. Мы просим Бхагаван поведай иное учение, чтобы монахи (bhikṣu), услышав их, с усердием взращивали мудрость (prajñā), с радостью принимали истинную Дхарму (saddharma) и безмятежно пребывали в ней!».
Будда ответил Ананде: «По этой причине ныне я последовательно разъясню, как пребывать в тонком состоянии, сообразующееся с пробуждением (bodhi), дабы возникшие и еще не возникшие пагубные и нечистые состояния (akuśaladharma) успокоились и затихли — подобно тому, как обильный дождь с небес прибивает и усмиряет поднявшуюся и еще не поднявшуюся пыль.
Именно так, о bhikṣu, культивирование тонкого пребывания способно усмирить любые возникшие и ещё не возникшие дурные, неблагие состояния (akuśaladharma).
Каким же образом, Ананда, многократно взращивается эта тонкая обитель в согласии с пробуждением, дабы возникшие и не возникшие неблагие состояния (akuśaladharma) угасли? А именно: через пребывание в осознанности к дыханию (ānāpānasmṛti)».
Ананда спросил Будду: «Как следует взращивать пребывание в осознанности к дыханию в согласии с пробуждением, чтобы возникшие и не возникшие дурные и омраченные dharma окончательно угасли?»
Будда сказал Ананде: «Когда bhikṣu живет вблизи какого-либо селения...», как подробно излагалось выше, вплоть до...тренируется созерцать прекращение на выдохе.»
После того как Будда произнёс эту сутру, почтенный Ананда, услышав сказанное Буддой, с радостью последовал наставлению.
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